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Aнотація. Ця стаття присвячена дослідженню функціонування афікса –maksızın як стилістичного маркера у текстах офіційно-

ділового стилю, аналізу впливу комунікативної ситуації на частотністьйого використання. У статті систематизовано матеріал 

про компоненти морфеми, проаналізованосемантичні зміни складників, що відбулись внаслідок процесу граматикалізації та 

десемантизації. 
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Як відомо, функціонування певних граматичних оди-

ниць для вираження окремих категоріальних ситуацій 

має на меті краще донести інформацію від мовця до 

реципієнта і таким чином досягти своєї комунікативної 

цілі. Комунікативна ситуація має безпосередній вплив 

на підбір мовних засобів та стилістичних маркерів. 

Недостатня кількість матеріалів, пов’язаних власне 

зі стилістикою, наштовхує на думку, що в турецьких 

студіях наявна серйозна лакуна стилістичних дослі-

джень. Необхідність у встановленні специфіки реаліза-

ції певних конструкцій у текстах офіційно-ділового 

стилю визначає актуальність нашого дослідження. 

Метою цієї наукової розвідки є розв’язання питань 

щодо функціонування афікса –maksızın в якості репре-

зентатора офіційно-ділового стилю, превалювання цієї 

граматичної конструкції у вищезазначеному функціо-

нальному стилі та чинники, що на це могли вплинути. 

Предметом дослідження єафікс–maksızın як грама-

тична одиниця та значення, що він виражає. 

Об’єктом власне тексти офіційно-ділового стилю 

турецької мови. 

Наукова новизна роботи полягає у спробі проаналі-

зувати й систематизувати наявну інформацію, подану 

вченими тюркологами, з приводу досліджуваної теми, 

та у визначенні особливостей реалізації –maksızın у 

рамках офіційно-ділового стилю. 

Отримані дані, можуть бути використані в ролі нау-

кового матеріалу в подальших наукових розробках у 

галузях стилістики й теоретичної граматики турецької 

мови, або ж навчальних підручниках та посібниках, що 

й складає практичне значення дослідження. 

У турецькій мові наявні певні граматичні конструк-

ції, що слугують в якості своєрідних маркерів певного 

стилю мовлення, оскільки помітна тенденція частотно-

сті їхньої реалізації в рамках певних ситуацій. В укра-

їнській тюркології це питання було винесене С.В. Со-

рокіним, який у своїх працях проаналізував та система-

тизував знання про парадигму дієприслівників, встано-

вив їх морфологічні та систематичні особливості, акце-

нтував увагу на стилістичні функції. 

Зокрема, за визначенням С.В.Сорокіна, конструкція 

– maksızın є заперечним дієприслівником способу дії 

ІІ.Також, науковець відносить цей афікс до групи діє-

прислівників-синкретичних утворень[2; c. 

227].Натомість, турецький мовознавець О. Н.Туна 

пов’язує його з поняттям “квазі герундій”, “напів-

герундій”, таким чином висуваючи певні сумніви, що-

до дієприслівникового характеру афікса[6; c. 128]. 

Форма – maksızın є формально синонімічною до 

форм – madan і – mayarak та повідомляє, що певна дія 

відбулася в незалежності від іншої, позначає категоріа-

льні ситуації пов’язані з заперечною другорядною 

дією, має відтінок способу реалізації дії. Властивим цій 

конструкції також є реалізація відношення умовно-

часового зв’язку між головною і другорядною діями, 

тобто вираження кондиціональних відношень у певних 

випадках. Втративши здатність реалізації темпоральної 

семантики, ця конструкція набула властивості позна-

чення якості та способу дії[2; c. 30].На від-міну від 

афікса – madan, що є першочерговим репрезентатором 

вищезгаданих значень, що й робить його часто вжива-

ним, частота використання афікса–maksızın набагато 

нижча[9; c. 96]. 

Наявність кількох складових частин у конструкції –

maksızın є проявом її синкретичного характеру й потре-

бує аналізу. 

Першою складовою частиною є афікс – mak, що по-

значає дію в чистому вигляді. Його особливістю є фун-

кціонування більше в якості віддієслівного іменника і 

виконання його синтаксичної ролі. Разом із тим, що ця 

форма є девербативом, вона здебільшого виражає саму 

назву процесу: “писати” – “писання”. У таких рамках 

афікс –mak за своєю природою не позначає суб’єкта 

дії[1; c. 468].Варто зазначити, що в турецькій мові по-

дібні ознаки мають афікси –mak, –ma, та –(y)ış. Мор-

феми, приєднуючи до себе вищезазначені афікси, на-

бувають характеристик притаманних іменнику й вико-

нують ті ж самі функції[14; c. 1268].  

Другою складовою частиною є словотворчий афікс 

на позначення відсутності –sız, що застосовується у 

мові не тільки як антонімічна форма словотворчого 

афікса –lı, а й граматична одиниця, яка може утворю-

вати прислівники. Додаючись до іменників, він може 

утворювати нові лексеми що належать до таких частин 

мови як іменник та прикметник. Свою функціональ-

ність він зберігає ще з давніх часів і свідченням цьому 

є той факт, що його наявність була зафіксована в Ор-

хоно-Єнісейських пам’ятках [3; c. 50].  

Третьою складовою частиною є афікс орудного від-

мінка –ın, що в сучасній турецькій мові має досить 

вузький спектр використання. Приєднуючись до лек-

сем у турецькій мові, має здатність до формування 

прислівників стану.  

Спираючись на праці Х.Едіскуна та Л.С. Левіцької, 
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Б. Хюнерлі проводить паралель між конструкціями–

maksızın, та між конструкцією – matın, функціонування 

якої властиве пратюркській мові. Причиною цьому є 

їхня подібність з точки зору ситуативного використан-

ня та семантики. Між іншим, було встановлено, що 

форма на –matın прослідковується в пам’ятках давньої 

уйгурської мови[7; c. 720]. 

Схожа морфологічна будова, реалізована афіксом – 

ın надає можливість аналізу у діахронічному аспекті 

способів та механізмів формування понятійного ком-

поненту та семантики морфологічних одиниць. 

Детальний аналіз семантики афікса–ın в тюркології, 

дозволяє зробити висновки, що морфема частково 

зберегла свою семантику орудного відмінка, таку дум-

ку підтримують більшість тюркологів, зокрема у праці 

Б.Іпека, присвяченій цьому афікса. 

Під час періоду переходу від давньої анатолійської 

тюркської мови до османської мови афікс –ın, який 

функціонував у формі –n, вийшов із ужитку. У давній 

тюркській мові зафіксовані випадки, коли цей же афікс 

виконував функцію на позначення дії, що відбулася 

сама по собі, без впливу зовнішніх факторів[8; c. 66]. 

Згідно з Б. Іпеком, за часів кипчацької та чагатайсь-

кої тюркських мов спільним для них було поєднання 

афікса –ın із часткою “birle”, що утворювало нову 

конструкцію– “birlen”, і певним чином підсилювало 

їхні актуальні значення, свої твердження він підсилю-

вав прикладами: Sohbetitmeyamankişibirlen (Kötükişiile 

sohbet etme!) – Із лихою людиною не веди бесіди![8; c. 

75]. 

У період давньої анатолійської мови до вищезазна-

ченого способу використання афікса додався ще один у 

вигляді –layın/–leyin. Було знову зафіксовано приєд-

нання афікса –ın до –suz: Mu’teberdegülnamazniyetsüzin 

(Namazniyetedilmedenkılınırsamuteberolmaz).– Якщо 

намаз здійсниться без наміру, то він не буде вважатися 

дійсним [8; c. 76]. 

Цей приклад ілюструє схожість семантики цього 

афіксазі значенням афікса – maksızın у сучасній турець-

кій мові. Зараз у турецькій мові афікс орудного відмін-

ка власне у вигляді морфеми–n продовжує функціону-

вати лише в якості невід’ємної частини певних слів, 

кількість яких дуже обмежена. 

Згідно з твердженнями З. Коркмаз, у турецькій мові 

є два видозмінені афікса –n, що мають дещо різні зна-

чення: коли один із них несе семантику орудного від-

мінка, інший формує прислівники стану, про які вже 

ішла мова. Вона стверджує, що через те, що в турець-

кій мові не була в наявності достатня кількість афіксів, 

які б могли утворювати прийменники, а ресурсний 

рівень афіксів для утворення прислівників також був 

низьким, через подібність виконуваних функцій, у мові 

відбулося своєрідне об’єднання між собою афікса, що 

функціонує як орудний відмінок і приєднується до слів 

подібних іменнику та афікса, що слугує для утворення 

дієприслівників[8; c. 68]. 

Б. Іпеком було наведено приклади з давньої тюрксь-

кої мови, у яких афікс орудного відмінка–ın виступає 

як синонімічна конструкція до “ –den dolayı”. Наведені 

були також речення, де він слугує в якості позначення 

причини, або ж несе таку ж саму семантику що й 

“yüzünden”, або ж “dolayısıyla”.У реченні 

“İgsizinadasızınturalım (hastalıksızzorluksuzyaşayalım)” 

(Давайте жити без хвороб і труднощів) увагу привертає 

здатність аналізованої нами граматичної одиниці, при-

єднавшись до афікса на позначення відсутності –sız, що 

за своєю суттю індикатором позначення заперечності в 

турецькій мові, переймати на себе роль прислівників на 

позначення якісних ознак стану[8; c. 69]. 

Афікс –ın спостерігається й у складі слова ansızın, 

де, не дивлячись на його перебування у приєднаному 

стані до афікса –sız, значення, що утворилося після 

синтезу цих компонентів, дуже відмінне і не має нічого 

спільного із окремими значеннями зазначених афіксів, 

оскільки слово ansızın використовується для опису дії, 

що відбулася несподівано, раптово. 

Відповідно до результатів наукових досліджень 

Б.Іпека, афікс орудного відмінка – ın не використову-

ється на сучасному етапі турецької мови, а лише підт-

римує своє існування в шаблонних словосполученнях 

та виразах, зокрема спостерігається в таких лексемах 

як “yazın”(влітку), “kışın”(взимку), “öğlen”(опівдні) і 

т.п. У подвоєннях типу “ardınardın”(задкуючи), 

“içiniçin” (нишком-тишком) афікс –ın набуває характе-

ристик прислівника стану. Такі ареали використання є 

своєрідними реліктами функціонування його з часів 

давньо тюркської мови[8; c. 66]. 

Продовжуючи тему щодо складових компонентів 

афікса –maksızın, варто звернути увагу на наявність в 

алтайських мовах афікса –ın, що виконував функції 

дієприслівника, однак на сучасному етапі він активно 

використовується лише в чуваській та якутській мо-

вах[7; c. 307]. 

Афікс –mayın, у складі якого ми також можемо по-

мітити спільний компонент, був наявний у давній уй-

гурській мові та використовувався у письмовий 

пам’ятках тюркських мов огузької групи, однак у сьо-

годенні не використовується.Щодо значень, то ця кон-

струкція виконувала у мові ті ж семантичні функції, що 

зараз позначають –madan і –maksızın [7; c. 312]. 

З приводу шляхів утворення цього афікса було ви-

сунуто багато науково обґрунтованих припущень. Тю-

ркологи Ф.Г.Ісхаков та А.А.Пальмбах порівнювали цей 

афікс із формою –bayn тувинської мови. М.А. Баскаков 

пов’язував появу афікса з результатом, що виник вна-

слідок об’єднання афіксів на позначення негації –ba, –

pe, –meз дієприслівниковим афіксом –yın[7; c. 312]. 

О.М.Щербак був переконаний, що між конструкція-

ми –mayın та –madınє певний зв’язок. З. Коркмаз, яка 

займалася дослідженням появи афікса –madan, що, як 

було зазначено на початку статті, є синонімічним до –

maksızın, опиралася на думку, що форма –madan вна-

слідок фонетичної трансформації утворилася зі спіль-

ного для давньої тюркської та давньої анатолійської 

афікса–madın[10; c. 262]. 

Опираючись на отриману інформацію, можна при-

пустити, що достеменно точний період виникнення 

афікса –maksızın в турецькій мові не було визначено, 

однак поява має бути зумовлена синтезом його компо-

нентів. Граматикалізація субстантивованого афікса на 

позначення дії, який набув питомої частини ознак, що 

спостерігаються в іменниках разом із афіксом, що ви-

ражає відсутність як прояв негації та реліктового діє-

прислівникового афікса привела до появи конструкції –

maksızın, яка в результаті взаємодії складових частин 

почала слугувати для позначення способу виконання 
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дії.  

Як і більшість дієприслівникових конструкцій у тю-

ркських мовах –maksızın не містить інформації про 

виконавця дії, оскільки не є фінітною формою, у біль-

шості випадків референція на виконавця дії реалізуєть-

ся за рахунок синтаксичної позиції. Він не має темпо-

ральних характеристик, тобто не повідомляє про час 

виконання дії, оскільки не містить в своїй структурі 

морфологічних показників часу. Пропонуємо розгля-

нути функціонування аналізованого афікса на конкрет-

них прикладах: Bir Önceki Aya İlişkin Taksit 

ödenmeksizin, bir sonraki aya ilişkin taksit ödenemez [4].– 

Розстрочки за наступний місяць не можуть бути опла-

ченими без оплати платежів за попередній місяць. 

Слід зазначити, що дієприслівник може реалізувати 

значення пасивного та спонукального станів, що актуа-

лізує його використання у текстах офіційно-ділового 

стилю, основною з ознак якого вважаються пасивні 

конструкції. 

Здебільшого в мові офіційно-ділових паперів вико-

ристовуються нейтральні дієслівні форми, яким не 

властива емоційна експресія, а прояви надання вислов-

леному суб’єктивної оцінки не є доречними. Наступ-

ний приклад підтримує цю ознаку мовного сти-

лю:Bankanınuyguladığıkurlardameydanagelecekdeğişiklikl

ermüşteriyeherhangibirbildirimyapılmaksızınbankatarafın

danderhaluygulanır[13].–Зміни валютних курсів, внесені 

банком, будуть відразу встановлені без будь-якого 

повідомлення про це клієнта. 

Використання форми –maksızın знову зумовлене йо-

го характеристиками, що унеможливлюють різнопла-

нового трактування висловленого та спроби інтерпре-

тувати текст на свою користь: 15 aylık sürenin sonunda 

işin tamamlanmamış olması halinde, 

süreuzatımındabulunmayaveyasözleşmeyieksürevermeyege

rekolmaksızınfeshetmeyeişverenyetkilidir[15].– У випад-

ку, якщо робота не буде завершена наприкінці 15-

місячного строку, роботодавець уповноважений про-

довжити строк або розірвати договір без необхідності 

надання додаткового часу. 

Також, у процесі наукового дослідження, нами було 

помічене неодноразове використання зазначеної фор-

мив поєднанні з дієсловом olmak. У залежності від 

контексту дієприслівник olmaksızın часто можна перек-

ладати як “без…”.З огляду функціонування афікса –

maksızın явним є те, що функціонально-семантичне 

поле негації, виражене афіксом –sız, є нейтральним у 

рамках його використання і, в основному, функціонує 

для збереження чітких прийомів подання інформації. 

Основна функція –sızполягає в характеризуванні спо-

собу виконання дії:Ancak; 

BubilgiyialanTarafçabusorumluluğugerektirmedensözkonu

suGizliBilgilerinzatenbiliniyorolması 

veyaGizliBilgilerinbubilgiyialanTarafındangizlilikkuralının

ihlaliolmaksızınkamuyaaçıkhalegelmesihalindeyukarıdaki 

şartlargeçerliolmayacaktır[12].– Однак, зазначені вище 

умови не будуть дійсними, у випадку, якщо Конфіден-

ційна інформація вже відома Стороні, яка отримує цю 

інформацію, не вимагаючи цієї відповідальності, або 

якщо Конфіденційна інформація стає публічно доступ-

ною одержувачем цієї інформації без порушення пра-

вил конфіденційності. 

Потенціал функціонування в офіційно-діловому 

стилі афікса, що є предметом нашого дослідження, 

проявляється у тому, що він не є семантично наванта-

женим будь-яким емоційним забарвленням, а відсут-

ність часових саме допоміжною рисою при викорис-

танні його задля вираження певного твердження. 

У деяких ситуаціях можливе контекстуальне виді-

лення конструкції –maksızın як своєрідного маркера на 

позначення кондиціональності. Однак, перебування 

його не в ядрі, а саме на периферії функціонально-

семантичного поля умови, досить впливає на його 

функціонування, оскільки в межах такої ситуації для 

вищезгаданого афікса притаманним є вираження своїх 

першочергових значень: 

SatıcınınkusuruolmaksızınAlıcınınihmalindendolayı 

tapuişleriningecikmesihalindegecikmedendolayı 

meydanagelecekharç vevergiartışları (alıcı 

vesatıcıyaaittümartış farkları) Alıcı tarafından ödenir [5]. – 

У разі несвоєчасного виконання робіт внаслідок недба-

лості Покупця, і якщо вини Продавця немає, збільшен-

ня податків і витрат у зв’язку з затримкою (всі різниці у 

цінах, що належать покупцю і продавцю) сплачується 

Покупцем. 

Таким чином, спостерігається семантика кондиціо-

нальності морфеми –maksızın, яка реалізується в конк-

ретних комунікативних ситуаціях, головне значення 

афікса не нівелюється, а вносить певні відтінки до 

висловленого: Tedarikçinin kullandığı 

ambalajmalzemesiek masraf olmaksızın 

yasalhükümlereuyulacak 

şekildeteminedilmeliveişaretlenmelidir [11].– Пакувальні 

матеріали, що використовуються постачальником, 

повинні бути позначені і забезпечені відповідно до 

правових вимог без додаткових витрат. 

Відсутність інформації про виконавця дії, але наяв-

ність реалізації семантики способу дії, що ми можемо 

спостерігати у прикладі вище, є підтвердженням реалі-

зацією афікса семантичного відтінку покладання 

обов’язку, характерного для текстів офіційно-ділового 

стилю, зокрема для угод. 

Отже, в результаті наукової розвідки щодо афікса–

maksızınу сучасній турецькій мові встановлено, що 

морфема виявляє високу частотність функціонування в 

текстах офіційно-ділового стилю, що спричинено низ-

кою ознак, які вона набула внаслідок граматикалізації 

афікса на позначення дії, що має характеристики імен-

ника, разом із афіксом на вираження відсутності та 

дієприслівниковим афіксом. 

Внаслідок процесу граматикалізації відбулося фор-

мування єдиного понятійного субстрату в одному мор-

фологічному показнику з трьох окремих семантичних 

компонентів морфем, які функціонували незалежно 

одна від одної протягом тривалого історичного періо-

ду. Сформована цілісна семантика актуалізувала вико-

ристання афіксу в офіційно-діловому стилі завдяки 

лаконічності та змістовності, яка однозначно відпові-

дає вимогам цього функціонального стилю, а саме: 

відсутність інформації про суб’єкта дії, відсутність 

часових сем та будь-яких темпоральних характеристик, 

в результаті чого унеможливлення різнопланових трак-

тувань та реалізація в своїй структурі конкретних твер-

джень. Спостерігається тенденція до субстантивації 

певних лексем із цією морфемою та формування клі-

шованих фраз, притаманних зазначеному функціона-
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льному стилю.Також, використання –maksızınсприяє 

стислому і чіткому викладу інформації, увага фокусу-

ється навколо повідомлюваного. Всі перелічені ознаки 

стали причиною вживання афікса в якості першочерго-

вого репрезентатора і своєрідного маркера офіційно-

ділового стилю в турецькій мові. 
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Functioning of the –maksızın affix as a stylistic marker in official document texts of Turkish language 

G. Y. Spotar-Ayar, T. Pavlichenko 

Abstract. This article is devoted to the study of the functioning of the–maksızın affix as a stylistic marker in the style of official 

documents, to analyze the influence of the communicative situation on the frequency of its use. The article systematizes the material on 

the components of morpheme, analyzes the semantic changes of the components that have occurred as a result of the process of 

grammatization and desemantization. 


